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Vorwort 

 
Es ist mir eine ganz besondere Freude, dass der Verlag Otto Harrasowitz diese neue 
Reihe ARBEITEN ZUR BIBLIA COPTICA begründet. Anlass ist, dass immer wieder Benut-
zer der Reihe BIBLIA COPTICA. Die koptischen Bibeltexte, Wiesbaden 1/1995- nachfra-
gen, ob denn nicht auch die Texte der in der BIBLIA COPTICA beschriebenen Hand-
schriften herausgegeben werden können. So bin ich froh, dass ich jetzt damit beginnen 
kann, die vielen Texte, die ich in den zurückliegenden Jahren immer wieder transkri-
biert habe, vorlegen zu dürfen. Darüber hinaus ist daran gedacht, dass in dieser neuen 
Reihe auch Arbeiten erscheinen können, die einen Bezug zur Biblia Coptica haben. 

Beginnen will ich hier mit derjenigen Bibelhandschrift, die ich in der BIBLIA 
COPTICA, Bd. 3, Lfg. 1, Wiesbaden 2001, unter sa 506 beschrieben habe. Sie enthält 
die Apostelgeschichte und das Johannesevangelium. Beide Texte sind im sahidischen 
(oberägyptischen) Dialekt des Koptischen abgefasst. Der erste Teil mit der Apostel-
geschichte ist schon von Herbert Thompson, The Coptic Version of the Acts of the 
Apostles and the Pauline Epistles in the Sahidic Dialect, Cambridge 1932, herausge-
geben worden, derweil der zweite Teil mit dem Johannesevangelium zwar von Hans 
Quecke, Das Johannesevangelium saïdisch. Text der Handschrift PPalau Rib. Inv.-Nr. 
183 mit den Varianten der Handschriften 813 und 814 der Chester Beatty Library und 
der Handschrift M 569, Roma-Barcelona 1984, kollationiert wurde, bislang aber 
unediert geblieben ist. Diesen zweiten Teil also lege ich hier in dem 1. Band der 
ARBEITEN ZUR BIBLIA COPTICA vor. 

Wenn ich gerade mit diesem Teil beginne, dann hat das seinen Grund vor allem 
darin, dass ich im Rahmen des IGNTP – International Greek New Testament Project – 
unter Federführung von Prof. Dr. David Parker, Birmingham, an der Edition des 
"Coptic John" mitwirke: Hierbei geht es sowohl um die Erarbeitung einer "Electronic 
Edition" als auch einer "Printed Edition". Für diese beiden Editionen transkribiere ich 
soviele Texte wie nur irgend möglich, die Dr. Hans Förster, Wien, dann gegenkollatio-
niert (wie auch diese Handschrift sa 506) und sie in die von ihm erarbeitete textkriti-
sche Ausgabe einbringt, während ich sie in die Electronic Edition einstelle und peu à 
peu in der neuen Reihe ARBEITEN ZUR BIBLIA COPTICA herauszugeben gedenke, sofern 
ich kleinere Textabschnitte nicht schon vereinzelt (etwa in der BIBLIA COPTICA, im 
JOURNAL OF COPTIC STUDIES oder andernorts) ediert habe. 

Von den rund 190 Handschriften mit dem sahidischen Johannestext gibt es insge-
samt leider nur 6, die den Text vollständig bewahrt haben: sa 505, 506, 507, 508, 561, 
600 (sa 507 in Cairo allerdings mit einigen Lücken aufgrund von Beschädigungen). 
Alle übrigen Textzeugen sind nur mehr oder minder fragmentarisch auf uns gekom-
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men. So liegt es nahe, dass ich hier mit einem vollständig erhaltenen und noch nicht 
edierten Johannestext den Anfang mache.  

Wenn ich in diesem Band auf andere Handschriften verweise, dann nur auf jene 6 
vollständigen. In allen Fällen habe ich das mir vorliegende Foto- und Filmmaterial zu-
grunde gelegt, für deren Bereitstellung ich den jeweiligen Bibliotheken und Museen 
herzlich danke, besonders der Chester Beatty Library zu Dublin für den Film von 
dieser Handschrift sa 506, vor allem aber Herrn Prof. Dr. Włodzimierz Godlewski für 
die Überlassung des Materials aus Naqlun (sa 600) sowie Herrn Dr. Alberto Nodar, der 
für mich die Handschrift sa 561 in Barcelona abfotografiert hat.  

Der Text erscheint hier ohne textkritischen Apparat, um der Printed Edition des 
"Coptic John" nicht vorgreifen zu wollen, in den Fussnoten aber versehen mit Bemer-
kungen zur Lesbarkeit und zur Orthographie, derweil ich Textvarianten im Abschnitt 
"3.6. Die Sprache des Johannestextes" vermerkt habe.  

Mein Dank gilt der Chester Beatty Library (CBL) zu Dublin für die Genehmigung 
zur Edition des Textes. Auf die Veröffentlichung der Fotos der einzelnen Handschrif-
tenseiten habe ich aufgrund der hohen Preisforderungen der CBL verzichtet und begnü-
ge mich mit der Abbildung der ersten Seite des Johannesevangeliums. 
 

Karlheinz Schüssler im Oktober 2012 

Vorwort
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